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Resumen 

En el presente artículo, comparamos las soluciones que han propuesto los tres traductores 

árabes de la novela Pedro Páramo de Juan Rulfo para traducir los culturemas relativos a la 

flora, y analizamos las técnicas que han empleado para transmitirlos al árabe, dado que la 

flora es un subámbito cultural que presenta muchas dificultades al traductor, porque está 

relacionado con su competencia traductológica y su conocimiento de la lengua y cultura 

meta.  

Palabras clave: culturemas, flora, traducción, árabe, Pedro Páramo, Juan Rulfo. 

 

Abstract  

In the present article, we compare the solutions proposed by the three Arabic translators 

of Pedro Páramo by Juan Rulfo to translate the culturemes related to the flora, and we 

analyze the techniques they have used to transmit them to Arabic, given that the flora is a 

sub-domain cultural that presents many difficulties to the translator, because it is related 

to his translation competence and his knowledge of the target language and culture. 

Keywords: culturemes, flora, translation, Arabic, Pedro Páramo, Juan Rulfo. 

 

1. INTRODUCCIÓN 

Como se sabe, la traducción de los culturemas es uno de los desafíos a los que tienen que 

enfrentar los traductores literarios. En nuestro caso, traducir al árabe los elementos 
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culturales pertenecientes al subámbito de la flora mexicana presentes en la obra Pedro 

Páramo constituye un reto mayor.  

A través del presente análisis comparativo pretendemos estudiar la traducción al árabe de 

culturemas relativos a la flora en la novela de Juan Rulfo, así como las técnicas de 

traducción utilizadas por tres traductores árabes en trasladar este tipo de elementos 

culturales específicos.  

La novela Pedro Páramo (1955) es un objeto de análisis muy apropiado, porque es una de 

las obras fundamentales en la literatura mexicana, y también constituye un buen terreno 

de estudio por la abundancia de los culturemas (116 culturemas).  

Hemos elegido la novela de Rulfo porque lleva el lector a un mundo lejano y a una cultura 

ajena caracterizada por la magia rural mexicana. Además, el escritor mexicano es uno de 

los famosos autores en la narrativa hispanoamericana cuyas escrituras son 

considerablemente destacables y su gran valor es innegable.  

Como punto de partida, hemos comparado la obra original Pedro Páramo de Juan Rulfo 

editada en Cátedra y publicada en 1986, con las traducciones árabes realizadas por el 

palestino Sāleḩ Almāni (2013) [TM1], la egipcia Sherīn ‘Smat (2013) [TM2], y el iraquí 

Maruān Ibrāhīm (1990) [TM3].  

El objetivo de este artículo es cómo los traductores han transmitido las referencias 

culturales de la flora al lector árabe. Para ello, seguimos una metodología comparativa 

para analizar las técnicas identificadas siguiendo tres pasos: 

1- Identificar los culturemas de la flora. 

2- Analizar las soluciones de los tres traductores árabes.  

3- Identificar, comparar, analizar y clasificar las técnicas de traducción utilizadas por 

los tres traductores, siguiendo la clasificación de las técnicas de traducción de 

Lucía Molina (2006).  

 

2. CULTUREMAS Y TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Son muchas las denominaciones que han sido utilizadas para referirse a los elementos 

característicos de una cultura determinada: realia; palabras culturales extranjeras; puntos 

ricos; referencias culturales; culturemas, etc.  

Nida fue el primero en aludir a este tipo de términos culturales en su artículo pionero 

“Linguistics and Ethnology in Translation Problems” (1945). En 1970, los investigadores 
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búlgaros Vlakhov y Florin propusieron su propio término realia y, en 1988 Newmark 

sugirió otra denominación bajo el nombre de palabras culturales extranjeras.  

Por su parte, Vermeer en 1983, creó un nuevo término culturema, que según él significa 

“un fenómeno social de una cultura A que es considerado relevante por los miembros de 

esta cultura y que, cuando se compara con un fenómeno social correspondiente en la 

cultura B, se encuentra que es específico de la Cultura A”. (Vermeer, 1983: 8). 

Lucía Molina (2006) adoptó el término culturema, y lo definió como: “un elemento verbal 

o paraverbal que posee una carga cultural específica en una cultura y que al entrar en 

contacto con otra cultura a través de la traducción puede provocar un problema de índole 

cultural entre los textos origen y meta”. (Molina, 2006: 79). 

En este análisis, vamos a seguir la catalogación de Molina (2006), que divide los 

culturemas en cuatro ámbitos culturales: 1) Medio natural 2) Patrimonio cultural 3) 

Cultura social 4) Cultura lingüística.  

El primer ámbito cultural, que nos interesa, se compone de cuatro subámbitos: la flora, la 

fauna, los fenómenos atmosféricos y los paisajes naturales o creados.  

Como son muchas las denominaciones y clasificaciones de los culturemas, las técnicas de 

traducción de estos elementos culturales también son diversas, sin embargo, nosotros 

seguimos, en este análisis, las 18 técnicas propuestas por Molina (2006:104) que son: 

Adaptación; Ampliación lingüística; Amplificación; Calco; Compensación; Comprensión 

lingüística; Creación discursiva; Descripción; Equivalente acuñado; Generalización; 

Modulación; Particularización; Préstamo; Reducción; Substitución; Traducción literal; 

Transposición y Variación. 

 

3. TRADUCCIÓN DE PEDRO PÁRAMO AL ÁRABE  

La novela mexicana se caracteriza por la presencia de un léxico regional estrechamente 

relacionado con la cultura de su lugar de origen, lo que dificulta considerablemente su 

traducción.  

En el texto objeto de análisis, encontramos elementos culturales cuya traducción a la 

lengua meta es muy difícil, e incluso a veces, esta lengua meta no dispone de equivalentes 

o referentes extralingüísticos al mismo elemento, como es el caso de la planta “la 

capitana”.  

Al leer Pedro Páramoen árabe, nos ha llamado la atención la variación en las soluciones 

propuestas por los tres traductores para el mismo culturema, como ejemplo “el ocote” 
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cuya traducción en árabe es: “الصىوبر“ ,”أوكوحي” y “الأوكوحه; por eso, nuestro propósito es 

observar y analizar cómo los tres traductores han introducido en el texto meta este tipo de 

vocabulario extranjero.  

 

4. ANÁLISIS DE LOS CULTUREMAS Y DE SUS TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN  

Como se sabe, el ámbito cultural medio natural se constituye de los culturemas de la flora, 

fauna, fenómenos atmosféricos y paisajes naturales o creados. La traducción de los 

elementos culturales de la flora nos ha parecido interesante por su dificultad de 

transmisión. 

De nuestro texto original hemos identificado 13 culturemas perteneciente a la flora, sin 

embargo, en este artículo sólo analizamos siete ejemplos debido a los límites de espacio.  

A continuación, se presentan los culturemas en español, sus tres traducciones árabes, su 

retraducción al español y las técnicas de traducción aplicadas.  

 

 Paraíso 

TO: 188 

Pasaste rozando con tu cuerpo las ramas del paraíso que está en le vereda y llevaste con 

tu aire sus últimas hojas.  

TM1: 175 

Traducción literal + 

Amplificación  

الجىت وٕذ رحى١ٓ ثدغذن أغصبْ 

، ٚحٍّذ فٟ ٘ٛائه آخش الخضراء

. أٚسالٙب

Rozaste con tu cuerpo las 

ramas del paraíso verde y 

llevaste con tu aire sus 

últimas hojas. 

TM2: 212 

Traducción literal  

وٕذِ رّش٠ٓ ٚرحى١ٓ ثدغذن أغصبْ 

 اٌزٟ وبٔذ فٟ طش٠مه، الفردوش

 .ٚحٍّذِ فٟ ٘ٛائه أٚسالٙب الأخ١شح

Pasaste rozando con tu 

cuerpo las ramas del 

paraíso que estaban en tu 

vereda, y llevaste con tu aire 

sus últimas hojas. 

TM3: 200 

Traducción literal  

عشد ٚأذ ردشف١ٓ ثدغذن غصْٛ 

 اٌزٟ وبٔذ ِٛخٛدح فٟ اٌصشاط الجىت

.  ٚحٍّذ ثأٔفبعه اٚسالٙب الأخ١شح

Pasaste rozando con tu 

cuerpo las ramas del 

paraíso que estaba en la 

vereda, y llevaste con tu 

aliento sus últimas hojas. 
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En este ejemplo, los traductores han optado por traducir literalmente el culturema: “الجىت” 

y “الفردوش”, sin embargo, no consideramos las soluciones pertinentes, porque no se 

refieren al significado original de la palabra.  

Paraíso es el nombre que en México se da al cinamomo, un árbol que se distribuye en el 

Caribe, Norteamérica y Oceanía, cuyo equivalente acuñado en árabe es السوسلخج. 

Pensamos que las soluciones adoptadas por los tres traductores se deben probablemente 

al hecho de que el nombre del árbol en el contexto podría, tal vez, referirse también al 

paraíso en su sentido literal. 

 

 Azalea  

TO: 141 

Después pasearon los dos por los corredores del curato, sombreados de azaleas. 

TM1: 111 

Generalización  

ثؼذ رٌه رّش١ب ِؼب فٟ ِّشاد 

 .الأزهاراٌخٛس١ٔخ، رحف ثّٙب 

Después pasearon juntos 

por los corredores del 

curato, rodeados por flores.  

TM2: 139 

Generalización 

 

ثؼذ رٌه رّشٝ الاث١ٕٓ فٟ ِّشاد 

 . السهورالأثشش١خ، رظٍٍّٙب 

Después pasearon los dos en 

los corredores de la diócesis, 

sombreados de  flores. 

TM3: 143 

Generalización 

 

ٚثؼذ رٌه ِشٝ الاثٕبْ فٟ ِّشاد - 

 .الشجيراثاٌى١ٕغخ رظٍٍُٙ 

- Y después los dos 

caminaban por los 

corredores de la iglesia, 

cubiertos por los arbustos. 

 

En este ejemplo, los tres traductores han traspasado el culturema mediante la 

generalización, usando términos que consideramos muy generales “أزهار” (flor) y “شجيراث” 

(arbusto). 

Azalea es un arbusto ornamental de flores muy espléndidas de muchos colores, cuyo 

equivalente acuñado en árabe es الأزاليت. 

 Laurel 

TO: 75 

Sonaba: plas, plas y luego otra vez plas en mitad de una hoja delaurel que daba vueltas y 

rebotes metida en la hendidura de los ladrillos. 
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TM1:  29  

Traducción literal 

ثلاط، ثلاط ثُ : وبْ ٠صُذس صٛربً

ورقت ثلاط ِشح أخشٜ، فٟ ِٕزصف 

 رذٚس رثت ٟٚ٘ ِحشٛسح فٟ اٌشك غاز

. ث١ٓ حدش٠ٓ

Sonaba: plas, plas y luego 

otra vez plas en mitad de 

una hoja delaurel que daba 

vueltas y rebotes metida en 

la hendidura entre dos 

ladrillos. 

TM2:  43  

Traducción literal 

ثلاط ثلاط ثُ ِشحً : وبْ ٠صذس صٛربً

 رذٚس ورقت غازأخشٜ ثلاط، ٚعظ 

 .ٚرمفض ٟٚ٘ داخً شمٛق اٌطٛة

Sonaba: plas, plas y luego 

otra vez plas en mitad de 

una hoja delaurel que daba 

vueltas y rebotes metida en 

la hendidura de los ladrillos. 

TM3:  71  

Traducción literal 

ثُ ِشح . ثلاط، ثلاط: ٚوبْ ٌٙب صٛد

اخشٜ ثلاط ٟٚ٘ رغمظ فٟ ٚسلخ ِٓ 

 اٌزٟ وبٔذ رذٚس اوراق شجر الغاز

 .ٚرزمت فٟ شمٛق اٌطبثٛق

Sonaba: plas, plas y luego 

otra vez plas en mitad de 

una hoja delaurel que daba 

vueltas y rebotes metida en 

la hendidura de los ladrillos. 

Según Claude Fell, en este contexto laurel hace referencia a un árbol conocido como laurel 

de la india cuyo equivalente en árabe es حيه بىجاميىي. Los tres textos meta han traducido el 

culturema mediante la traducción literal “  una solución que no transmite el ,”ورقت غاز

significado al que se refiere Juan Rulfo. 

 Ocote 

TO: 155 

De Apango han bajado los indios con sus rosarios de manzanillas, su romero, sus manojos 

de tomillo. No han traído ocote(*) porque el ocote está mojado. 

(*)Ocote: (del nahua ocotl) Méx., especie de pino muy resinoso, cuya madera puede 

utilizarse para teas.  

TM1: 130 

Préstamo + Amplificación  

 

ِٚٓ اثبٔغٛ أحذس إٌٙٛد حب١ٍِٓ 

ػمٛدُ٘ اٌزٟ ِٓ ص٘ش اٌجبثٛٔح، ٚثبلبد 

ٌُ ٠دٍجٛا ِؼُٙ . إو١ًٍ اٌدجً ٚاٌصؼزش

أوكوحي
)*(

 . لأْ اٌٛوٛرٟ ِجًٍ

)*(
ٔٛع ِٓ اٌصٕٛثش٠بد : اوٛارٟ

De Apango han bajado los 

indios con sus rosarios de 

manzanillas, sus manojos de 

romero, y de tomillo. No han 

traído ocote(*) porque el 
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 .ocote está mojado .اٌّىغ١ى١خ

 (*)Ocote: especie de 

coníferas mexicanas.  

TM2: 161 

Adaptación  

 

ِٚٓ اثبٔدٛ ٠ٕضي إٌٙٛد ثّغبثحُٙ 

. اٌجبثٛٔح، ٚإو١ًٍ اٌدجً، ٚحضَ اٌضػزش

 . لأْ اٌصٕٛثش ِجًٍالصىوبرٌُ ٠دٍجٛا 

De Apango bajan los indios 

con sus rosarios de 

manzanillas, su romero, sus 

manojos de tomillo. No han 

traído pinoporque el pino 

está mojado.  

TM3: 160-161 

Préstamo + Amplificación  

ٔضي إٌٙٛد ِٓ اثبٔىَٛ ُٚ٘ ٠خٍّْٛ  

للائذ  ص٘ٛس اٌجبثٛٔح، ٚحضَ أٚساق 

اوب١ًٌ اٌدجً ٚعلالا ١ٍِئخ ثبٌصؼزش 

الأوكوحهٌىُٕٙ ٌُ ٠دٍجٛا ِؼُٙ 
)*(

 أٔٙب 

 . وبٔذ ِجٍٍخ

)*(
ٔٛع ِٓ أٛاع شدش :  الاٚوٛر١ٗ

 اٌصٕٛثش اٌٍضج ٠ف١ذ فٟ صٕغ اٌّشبػً

De Apango han bajado los 

indios con sus rosarios de 

manzanillas, sus manojos de 

romero, y cestas llenas de 

tomillo, pero no han traído 

ocote(*) porque estaba 

mojada. 

(*)Ocote: especie de pino 

viscoso, se utiliza para 

fabricar teas.   

 

En este ejemplo, observamos que los TM1 y TM3 han decidido traducir el culturema 

ocote, una especie de pino americano muy resinoso nativo de México, por “أوكوحي”, un 

doblete formado por préstamo y amplificación en forma de nota a pie de página.  

En cambio, la traductora del TM2 ha optado por la adaptación “الصىوبر” (pino), y opinamos 

que su propuesta de traducción funciona bien, porque ha acercado el término al lector 

árabe con el empleo de la domesticación en vez de la extranjerización como los demás 

traductores.  

 Maguey  

TO: 156 

“Si al menos hubiéramos traído tantito pulque, no importaría; pero el cogollo de los 

magueyes(*) está hecho un mar de agua” 

 (*)Maguey: (voz caribe), planta propia de las tierras altas y secas. Se conocen cerca de 
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doscientas especies. Algunas se cultivan especialmente para la fabricación de bebidas 

fermentadas.  

TM1: 131 

Particularización  

ٌٛ إٔٔب أحضشٔب ِؼٕب ػٍٝ الألً ػشَق "

 ٌٚىٓ لٍت ٔجزبد. ع١ضاي، ٌّب وبْ ِّٙب

 ." صبس ثحشاً ِٓ اٌّبءالسيسال

“Si al menos hubiéramos 

traído tantito sisal, no 

importaría; pero el cogollo 

de las plantasde sisal está 

hecho un mar de agua” 

TM2: 162 

Reducción   

ٌٛ لذ وٕب أحضشٔب ػٍٝ الألً اٌم١ًٍ "

ِٓ اٌؼشق، فّب وبْ ِّٙبً، ٌىٓ ٌت 

 ." غشق فٟ ثحش ِٓ ا١ٌّبٖالصبَّار

"Si hubiéramos traído 

tantito de sisal, no 

importaría, pero el cogollo 

del cactus está hecho un 

mar de agua". 

TM3: 162 

Reducción   

ٌٛ إٔب وٕب لذ خٍجٕب ِؼٕب ل١ٍلا ِٓ "

. ششاة اٌجٌٛىٍٙىبْ ٌلأِش شأْ آخش

 غبسق فٟ ثحش  الصبارٌىٓ ِحصٛي

 ."ِٓ ا١ٌّبٖ

“Si al menos hubiéramos 

traído tantito de la bebida 

de pulque, habría sido otra 

cosa; pero la cosecha del 

cactus está hecho un mar de 

agua” 

 

En este ejemplo, los textos meta han tomado sendas diferentes. El TM1 opta por “ وبخاث 

 una propuesta que catalogamos como particularización, porque ,(plantas de sisal) ”السيسال

dicha planta es hipónimo del maguey.  

Por su parte, los TM2 y TM3 optan por “الصبار” (cactus) que no es el término adecuado, y 

tampoco transmite el significado del culturema original. Clasificamos la solución como 

reducción. 

 La mayoría cree que el maguey o el agave es un tipo de cactus, de hecho, son parecidos, 

sin embargo, el maguey es una planta de origen mexicano que pertenece a la familia de las 

amarilidáceas (إٌشخغ١بد).  

La lengua árabe ya dispone de equivalentes acuñados para el culturema أغافy باهرة, no 

obstante, pensamos que el público árabe no está familiarizado con este tipo de plantas 

originarias del continente americano.  
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 Capitana  

TO: 71 

¿Cómo me dijo aquel fulano que se llamaba esta yerba? “La capitana(*), señor […]. 

(*)Capitana: planta silvestre, de carácter medicinal.  

TM1: 24 

Reducción  

و١ف لبي ٌٟ رٌه اٌشخص ػٓ اعُ ٘زٖ 

.   ٠ب ع١ذٞالحاكمت"اٌؼشجخ؟ 

¿Cómo me dijo aquel fulano 

que se llamaba esta yerba? 

La gobernadora, señor. 

TM2: 37 

Préstamo  

ِبرا لبي ٌٟ رٌه اٌشخص ػٓ اعُ رٌه 

 .، ٠ب ع١ذٞلاكابيخاوا"اٌؼشت؟ 

¿Cómo me dijo aquel fulano 

que se llamaba esa yerba? La 

capitana, señor. 

TM3: 65 

Reducción  

: ِبرا عّٝ رٌه اٌشخص رٍه الأػشبة؟

  ٠ب ع١ذٞ،القبطان"

¿Cómo llamó aquel fulano 

esas yerbas? El capitán, 

señor. 

 

La capitana o la capitaneja es una planta perenne silvestre medicinal originaria de México, 

cuyo correspondiente en árabe no existe. No obstante, en la botánica del mundo árabe, 

encontramos una planta que le parece وباث العصفر, pero no la consideramos como su 

equivalente. 

En este fragmento, el TM1 se ha alejado del sentido original del culturema, y ha incluido en 

su lugar “الحاكمت” (gobernadora), un término que resulta raro en el texto de llegada. 

Probablemente, para el traductor “الحاكمت” es sinónimo del término capitana (لجطبٔخ) 

femenino de capitán (ْلجطب). Consideramos su propuesta como una reducción. 

El TM2 ha mantenido el culturema mediante el préstamo “لاكابيخاوا”, que también ha dejado 

al lector árabe confuso con su transliteración. Por su parte, el TM3 ha empleado “القبطان” 

(capitán) que tampoco es comprensible en el contexto.  

Pensamos que ninguna de las soluciones propuestas por los tres textos meta es pertinente, 

ya que resultan incomprensibles y no consiguen transmitir el significado del elemento 

cultural.  

 Otate 

TO: 123 

La cama era de otate cubierta con costales que olían a orines, como si nunca los hubieran 

oreado al sol. 

TM1:88  ِٓ ٞباقاث الاوحاحيوبْ اٌفشاػ اٌز
)*(

 La cama era de ramos de 
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Préstamo+ Amplificación    ُِٙٔغطٝ ثأو١بط ٌٙب سائحخ اٌجٛي، وأ

. ٌُ ٠ؼشضٛ٘ب ٌٍشّظ أثذا

)*(
ٔجبد ثشٞ : الأٚربرٟ أٚ إو١ًٍ اٌدجً

 .ػطش ثشائحخ

otate(*) cubiertas con 

costales que olían a orines, 

como si nunca los hubieran 

oreado al sol. 

(*) El otate o romero: una 

planta silvestre con aroma. 

TM2: 113-114  

Generalización  

 ِغطّٝ قصبوبْ اٌغش٠ش اٌّدجٛي ِٓ 

ثأو١بط رفٛذ ِٕٙب سائحخ اٌجٛي، وأٔٙب 

 .ٌُ رزؼشض ٌٍشّظ أثذاً

La cama era de  caña 

cubierta con costales que 

olían a orines, como si 

nunca los hubieran oreado 

al sol. 

TM3: 124 

Particularización 

 ِغطٝ ثأو١بط ١ٍِئخ الخيسرانوبْ 

وّب ٌٛ أٔٙب ٌُ رؼشض ]ثشائحخ اٌجٛي 

 .[ٌٍشّظ لظ

El bambú estaba cubierto 

con costales que olían a 

orines, [como si nunca los 

hubieran oreado al sol]. 

 

TO: 114  

Había una cama de otate, y un equipalen que estaban las ropas de ella. 

TM1: 76 

Particularización 

 

، الخيسرانٚوبْ ٕ٘بن عش٠ش ِٓ 

. ٚوشعٟ ِٓ اٌخ١ضساْ ػ١ٍٗ ِلاثغٙب

Había una cama de bambú, y 

una silla de bambú en que 

estaban las ropas de ella. 

TM2: 100 

Particularización 

 

، ٚوشعٟ الخيسرانٚوبْ ثّخ عش٠ش ِٓ 

 .ِٓ اٌصفصبف ػ١ٍٗ ِلاثغٙب

Había una cama de bambú, y 

una silla de sauce en que 

estaban las ropas de ella. 

TM3: 114 

Particularización 

 

، ٚوشع١ّٓ عؼف خيسرانٚعش٠ش ِٓ 

. إٌخ١ً خفظذ ف١ٗ ِلاثغٙب

Había una cama de bambú, y 

una silla de palma en que 

estaban las ropas de ella. 

 

El otate es un mexicanismo que designa una clase de carrizo parecido al bambú 

abundante en México. Sirve para fabricar techos, paredes, bastones…  

En el primer ejemplo, los tres textos meta han traducido el culturema con técnicas 

diferentes. El TM1 ha decidido prestar el término y explicarlo mediante una nota a pie de 

página, sin embargo, no ha acertado en la explicación, ya que el traductor ha confundido el 
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culturema con el romero. Clasificamos la técnica como doblete amplificación explicativa 

con nota a pie de página y reducción porque su solución no es apropiada aunque ha 

transliterado el término.  

Los TM2 y TM3 han usado dos técnicas opuestas: la generalización y la particularización 

respectivamente. El primer texto ha optado por un término más general “قصب” (caña) 

mientras el TM3 ha empleado un término más preciso y concreto “الخيسران” (bambú).  

En lo que concierne al segundo ejemplo, los tres traductores han preferido traducir el 

culturema por su hipónimo “خيسران” (bambú). Consideramos las soluciones como una 

particularización.   

 

5. RESULTADOS OBTENIDOS 

Después de la identificación y el análisis de los culturemas y sus correspondientes técnicas 

de traducción, pasamos al estudio de los resultados obtenidos.  

En las siguientes dos figuras (tabla 1 y gráfico 1) se muestran detalladamente los 

resultados del análisis de los siete culturemas.  

 

Tabla 1: inventario de las técnicas de traducción de los culturemas de la flora 

Técnica de traducción Cantidad Porcentaje 

Reducción  10 24% 

Traducción literal 8 19% 

Equivalente acuñado 7 17% 

Particularización  5 12% 

Generalización  4 10% 

Préstamo + Amplificación  4 10% 

Préstamo 2 4% 

Adaptación  1 2% 

Traducción literal + Amplificación  1 2% 

Total 42 100% 
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Gráfico 1: inventario de las técnicas de traducción de los culturemas de la flora

 

 

De los datos que nos proporciona el inventario recopilatorio de las técnicas empleadas en 

la traducción de culturemas de la flora, constatamos que los tres autores han usado nueve 

técnicas diferentes.  

La técnica que presenta el mayor índice de frecuencia es la reducción que en nuestro caso 

consiste en la traducción inadecuada e equivocada del término origen (10 veces, lo que 

equivale al 24%), seguida por la traducción literal (8 veces, 19%) y el equivalente acuñado 

(7 veces, 17%).  

 

6. CONCLUSIÓN  

El análisis de los culturemas relativos a la flora mexicana nos ha permitido resaltar la 

importancia de este tipo de elementos en la obra original, dado que cumplen diferentes 

funciones como marcar el color local y acercar el lector al contexto natural donde 

transcurren los acontecimientos de la historia.  

A través del presente análisis comparativo, hemos demostrado la dificultad que sobrelleva 

el traductor árabe para transmitir los culturemas pertenecientes a este subámbito cultural 

difícil de transmitir en árabe, ya que está estrechamente relacionado con la cultura rural 

mexicana. 
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Asimismo, hemos comprobado que los traductores han recurrido a una amplia gama de 

técnicas (7 técnicas simples y  2 dobletes), sin embargo, han empleado en la mayoría de las 

veces la técnica de reducción (10 veces, 24%), un método extranjerizante que deja perder 

las características y peculiaridades del texto origen. Los traductores han usado también, 

en segunda escala, la traducción literal que influye en la comprensión y percepción de la 

obra.  

Por otra parte, notamos que los traductores no han recurrido, en la mayoría de los 13 

culturemas analizados, a los equivalentes acuñados a pesar de que la lengua árabe ya 

dispone de ellos, como en el caso de los culturemas “maguey”, “paraíso”, “azalea”, etc. 
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